Séquence 2 : « Antigone hors la loi »




TEXTE 2 : Sophocle, Antigone, v. 401-440 

Vocabulaire

ὁ τρόπος,ου : la manière, la façon, la sorte

λαμβάνω, λήψομαι, ἔλαβον, εἴληφα : prendre, saisir

ὁ, ἡ φύλαξ, ακος : le garde, le gardien

θάπτω, θάψω, ἔθαψα : rendre les honneurs funèbres, enterrer

ἐπίσταμαι : savoir

ξυνίης, imparfait, 2e p. sg de ξυνίημι : comprendre, se rendre compte

ὀρθῶς : dans le droit sens, avec rectitude

φήμι : dire, affirmer

ὁράω-ῶ, ἑώρων, ὄψομαι, εἶδον, ἑόρακα : voir 

ἀπεῖπας : tu as interdit

κἀπίληπτος = καὶ ἐπίληπτος , ος, ον : pris sur le fait, répréhensible, blâmable 

ᾑρέθην, aoriste passif de αἱρέω-ῶ, ᾕρουν, αἱρήσω, εἷλον, ἥρηκα : prendre, saisir, capturer

τοιοῦτος, τοιαῦτη, τοιοῦτον : tel

τό πράγμα, ατος : la chose

ὅπως : ici, lorsque

ἐκεῖνος, η, ον : celui, celle...

ἐπηπειλημένοι, participe parfait passif de ἐπαπειλέω-ῶ : menacer

ἡ κόνις, εως : la poussière

σήραντες = σείραντες : ayant enlevé

κατέχω : occuper

ὁ νέκυς, υος = ὁ νεκρος
μυδάω-ῶ : pourrir
τὸ σῶμα, ατος : le corps

γυμνόω-ῶ : mettre à nu

κάθημαι : être assis
ὑμήνεμος, η, ον : qui est à l’abri du vent.

μή : afin que ne pas 
βάλλω, ἔβαλον, βέβληκα : lancer ; frapper à distance, atteindre

ἐγερτὶ : d’un manière éveillée

ἐπίρροθος, η, ον : violent

ἀκηδέω-ῶ : ne pas se soucier

τοισοῦτος, τοισαῦτη, τοισοῦτον : aussi nombreux, autant

ἔστε : jusqu’à ce que

κατέστη, aoriste 2 de καθίστημι : se placer

λαμπρός, ά, όν : brillant

τὸ καῦμα, ατος : brûlure

θάλπω : chauffer

ὁ χθών, χθονός : la terre

ὁ τυφώς = ὁ τυφών
ἀείρας, forme poétique de αἱρέω-ῶ, ayant soulevé.

ὁ σκηπτός, οῦ : l’orage

οὐράνιος, α, ον : céleste 

τὸ ἄχος, ους : la peine, l’affliction

πίμπλημι : remplir

αἰκίζω : dévaster
ἡ φόβη, ης : le feuillage

ἐν δ᾽ : ici, alors

ἐμεστώθη : aoriste passif de μεστόω-ῶ : remplir

ἀπαλλαγέντος : part. aor.2 passif de ἀπαλλάττω : éloigner

κἀνακωκύει = καὶ ἀνακωκύω
ὀξύς, εῖα, ύν : perçant (vue) 

ὁ φθόγγος, ου : son

ἐς : ici, comme

ὅταν (+ subj.) : lorsque

ὁ νεοσσός, οῦ : petit d’un oiseau

βλέπω, βλέψομαι, ἔβλεψα : voir 

τὸ λέχος, ους : le nid 

ὡς : ici, lorsque

κενός, ή, όν : vide 

ἡ εὐνή, ῆς : le nid 

ὁ γόος, ου : la lamentation

ἐξοιμώζω : pousser des gémissements

ἐκ δ᾽: ici, au-dehors

ἡ ἄρα, ας : prière, imprécation

ἔράω-ῶ : aimer ; désirer ardemment, souhaiter

ἐξειργασμένοις : part. parf. de ἐξεργάζομαι
εὐθὺς : aussitôt

δίψιος, α, ον : desséché 

εὐκρότητος, ος, ον : bien forgé

χάλκεος, α, ον : de bronze

ἄρδην : adv. en versant d’en haut

ὁ πρόχοος-ους, οου-ου : vase, aiguière  

ἡ χοή, ῆς : libation 

τρισπόνδοισι : à trois libations (miel, vin et lait), triple

ἵημι : moy. se précipiter

νιν = αὐτή
θηράω-ῶ : chasser, poursuivre, capturer

ἐκπεπληγμένην, part. parf. passif de ἐκπληττω : être effrayé

ἐλέγχω : accuser

ἄπαρνος, ος, ον : qui nie (+ gén.) 

καθίστημι : se présenter

ἅμα : ensemble, tout à la fois

ἡδέως : agréablement, avec plaisir

ἀλγεινῶς : en causant de la douleur 

ἥδιστον : superlatif de ἡδέως 

ἥσσω : moins







